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Kak otmevaeT E. B. HasapeHko, mpvpoga M MpocTpaHCTBO 0DpasyloT «MCTOPUYECKUA AOM HapOAOB, CBSLLEHHYIO
COKPOBMLLHWLYY WX BOCMOMMHaHWA. KynbTypa v Mpuvpoga — 3To ABa napameTtpa Toro MpocTopa, B IpaHuuax KoToporo
BO3HWKaeT W pasBuBaeTca nioboil Hapody» [HasapeHko 2001: 43]). MUpoBO33peHWe Hapoma, €ro akcuomnorust U KymnbTypa
HaxoZsT CBOe OTpaxeHWe BO opaseosniormu.

KoHLenT kaKk ogHa 13 OCHOBOMONAratoLLyyX KaTeropuid Mpu onmcaHnm cemaHTuk cppaseonorama npedcTaBnsaeT cobo
«OJHOBPEMEHHO W CYX[JEHWe, W MOHATWE, W MPeACTaBleHUey», KOTOpble OTPaXaloT KOHLEMTYamnbHYIO KapTuHY Mupa
yenoseka [bensesckas 1987: 21-25).

OBbLeKTOM HalLero uccrejoBaHns B aHHOM pasfiene BbiCTynaeT Bhidopka ¢pa3eornoniaMoB MOPCKOM TEMaTVKK (Kak
CPEefCTBa KOHLENTyanusaLuum NpedCcTaBreHuii O MOope), UMEIOLLMX CEeMaHTUYecKUe aHarnom B PYCCKOM, aHITIMIACKOM W
HEMELIKOM S3bIKax.

Llenb aHammaa — aKkcnnmKaumsa CTPYKTYP 3HaHWI, cTosAwwmx 3a koHuentom MOPE B nekcukorpadhM4eckom LvcKypCe;
OfpefienieHne STHOKYNBTYPHOW Cneumd MKW MPeAcTaBleHUA O MOpe 4Yepe3 BbiSBMEHWE HaUMOHAmNbHO M- KyNbTYPHO
MapKMPOBaHHGIX MPECYNMO3vLA.

Bocronb3oBaBLUMCh [JAHHEIMU PYCCKUX, PYCCKO-aHTTMACKMX U PYCCKO-HEMELIKMX (hpaseornoryeckux crioBapem, MOXHO
BbISIBUTb MPWBEEHHbIE HIKE CEMaHTUYECKUe WU (hyHKLMOHAmNbHbIE COOTBETCTBUS.

Kanna B mope - 4To HU4TOXHO Mano. MoapasymeBaeTcs KOMMYECTBO Yero-nbo B GPaBHEHUM G 4eM-TIOO O4eHb
BOMbLUKM, OTPOMHBIM WUITW MO CPaBHEHWIO C OCTaTBHON YacTbto, C TEM, YTO MOXET UIK JOMmKHO BbiTh. ViMeeTcs B BUAY “Mcho
MPeAMeTOoB, fOAeid, opraHusauuii, obbém uHdopmaumm u T. 1. [Opaseonormyeckuii crosapb pycckoro Asbikal. Cp..
«YyBCTBOBAN £, YTO MOV YCUNKS — Kanns B Mope»... (TN. YcneHckuid. HoBble BpemeHa. Xouelllb He xouellb. 1, 8.). Cp.: «Kak
kanna B mMope onyuleHa, Bcs TBepab nepen Toboi cusi»... (depxaBuH. Bor). [Bonbluoi TonkoBo-thpaseonornyeckui
cnoBapb MuxenbcoHa]. Ppaseonornam SBISETCS YCe4EHHOM hopMON pacnpoCTPaHEHHOTO CPaBHEHUS «Kak Karnsi B Mopey
[Cnoeapb pycckol hpaseonorn2001: 249].

AHrnuiickuit aHanor: drop in the bucket (in the ocean) — Byks.. «kanis e eedpe / 6 okeaHe»= an in significant
amount (when compared with the amount that is needed, was previously available etc.) — GyKkB.: «HesHayumesnbHoe
Kommudecmeo (npu cpasHeHUU ¢ Komudecmeom, Komopoe Heobxodumo, Bbinio paHee docmynHo U m. 0.)».

+ «[o moum nofcyeTam, Ha KHurax, npucnanHeix CaHelt, PeBas monyuun npubbinyv He MeHbLlUe fBaauati Teicsd. Ho
3T0 Kanna B Mopey (YepHeHok 2). «According to my calculations, Revaz made at least twenty thousand on the books Sanya
sent him. But that's a drop in the bucket» (2a).

4 Cpeim HUX, KOHEYHO, HalETCS HECKOSTBKO YerIoBeEX, KoTopkle Bee MovmMyT. Ho aTo — kannsa B Mope(3uHosees 1). Of course
there are among them a few people who will understand everything. But they are a drop in the ocean (1a) [Bonbluol pyccko-
AHITMACKMA paseornorm|eckii CrioBaps).

AHanu3: kak oTMeyaeT B. KpacHbix, hpaseonoruam kanss e Mope BOCXOAUT K MpeLeAeHTHOMY Bubnemrckomy
TeKcTy: «Yucno fHel YenoBeKa - MHOTO, CMM CTO JIET; Kak Kannisa BOAbI U3 MOPS UMW KPYNUHKa Mecka, Tak Marnbl neTa
€ro B AHWM BeuHocTM» [Cup.18: 8]. Obpas KannM COOTHOCWUTCS C TMPUPOAHLIM KOAOM KYNbTypbl, TO €CTb C
COBOKYMHOCTBI MMEH W/MMW MX coveTaHWid, 0DO3HavaloWMX MPUPOAHbIE OOBLEKTHl, B TOM YMCNE — OCBOEHHbIe
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YeNIOBEKOM B WX OTAeNbHOM ObiTuM. B OKynbTypeHHON YeroBeKOM METPUYECKW-3TaNloHHON cdhepe Mope BLICTYNaeT B
pOnK sTarnocHa BeckpaliHoCTH, HeuncHepnaeMocTy, «OTPOMHOCTUY, @ Kanns — B pOfv aTasioHa UeHeprbiBatoLLe npesenbHOM,
MWHUMASbHON Mepbl. Ppaseonoram coaepXmT MeTadpopy, NMOGTPOEHHYIO Ha MPOTMBOMOGTABNEHNW ABYX «METPUHYECKMX»
€[MHUL, BLICTYMAIOLLMX STaroHaMyi «OrPOMHOro» (MOpe) 1 «MW3epHOTO» (Kamns), 1 B LeNOM BLICTYMaeT B pornv STaroHa
HECopa3MePHOCTH W HECOM3MEPMMOCTM COMOCTaBMAEMbIX MpeaMeToB [BonblLoi hpaseornormeckmii CIoBaphb PYCCKOro A3blka).

COOTBETCTBEHHO, KaK B PYCCKOW, TaK M B aHITIMIACKOW A3bIKOBOW KapTVHE Mupa C MOMOLLbo paseonoruama Kkansis e
Mope KOHLeNTyanuanpyeTcs npefcTaBneHne O MpefenbHo [OMYCTUMOM KOMWYeCTBe 4ero-mmbo B ero MaKkcUMarbHOM
(mope) 1 MrUHUManbHOM (kanns) BeipaxeHun. KoHuent MOPE cTaHOBUTCH accoLmMaToM aTarnoHHOrO MOHUMAHWA «LUMPOTLI»,
«OMPOMHOCTMY, «MaKCUMarbHOCTUY — MPecynono3nuua; mMope — OOMbLIOe KONMYECTBO Yero-nbo. Takke B AaHHOM
tbpaseonomame peanuaytoTcs KBaHTUTATUBHbIE OTHOLIEHMS: «4acTb — Liefioey. Jlekcema «Mopey BbiCTyrnaeT 0003HauYeHNeM
«Leroroy; fiekcema «Karnmnsy - CTPYKTYPHO «4acTbloy MOpS.

Mope no KoneHo (komeHa) — O YernoBeKe, KOTOPOMY BCE HWMOYEM; O KpaWHeW cTemenu Bespaccygctsa. Cp.:
«[MbSHOMY Mope Mo KoneHo, a fyxa no ywmy. Cp.: «A Hy, KaKk oH fanHeT! YMHbIA YenoBeK TOT MOCOBECTUTCA M He NIANHET, a
Jypaky Befb HeJapOM Xe T[OBOPAT, YTO Aypaky Mope Mo KorneHa MAMHeT OH, HerpeMmeHHO nAnHeT!» (CanTbikoB.
HenokoHueHHble Gecefibl) [BOMbLLOI TOMKOBO-paseonornieckni croBapb MuxenbcoHa]. Ha ocHoBe npuéma nogmeHb
MOHATUS (MPEACTaBNEHNS O rMyOVHe MOpST) BO3HWKaET aroram, akTyanusupytoLLmin cemy Bespaccyacrea.

AHrnuiickue aHanoru: is a daredevil (BykB.. «g6/15emcs copsuzoogoily); is scared of nothing(Oyks.: «Huuez0 He
boumcsy); is devil-may-care person(6yks.. «Hanmeeamenbckull yenoseky); feel sequel to anything(byks.. «yyscmea
pasHaiomes  yemy-nuboy); is of drunken bravado(BykB.. «(omHocumcs Kk xpabpocmu, 6bi3eaHHOU COCMOSHUEM
aNKo20MIbHo20 ONbSIHEHUS) panupa nesiHol Opasadsi); Dutch courage (ykB.: ecs eonnaHOckas xpabpocmb)=used to
characterize a brave, reckless person) nothing rightness.o. (BykB.: «ucnonb3yemes, 4mobb! oxapakmepu3osams Xpabpozo,
6e33ab0mH020 4Yenogeka;, HUYMO He nyeaemy). B aHrmuWcknx oSKBMBanmeHTax He Mcnonb3yeTcA obpas Mops, 4TO
cBUAETENLCTBYET 00 OTCYTCTBUM accoLMaTUBHOW CBA3M MeXy MOpPEM U Mepol 6e3paccyAcTBa B aHrMACKOM A3bIKOBOM
CO3HaHWW.

4 OH Ha BCé 1 Ha Bcex MreBar, Bcex Kpblil MaToM - W Ha4anbCTBO M 33K0B, eMy Mope Obifio no koneHo (MapyeHko 1).
He didn't give a damn about anything or anyone-he cursed the lot of them, admin and cons alike, he was scared of nothing
(1a).

4 Y MeHs1 yxe LyMeno B rofoBe, MHe ObiNo Mope Mo KoneHo, M A xpabpo moluén K Hel... (Kataes 2). There was a
noise in my head. | was full of drunken bravado and | boldly went up to her room... (2a)[BonbLUon pyccKo-aHMUACKNIA
thpaseonor4eckmin crosapb).

AHanus: ¢hpa3eosniornam Mope No KoIeHO(NBSHOMY MOPE NO KOJIeHO) MO CBOEMY MPOMUCXOXIEHUIO BOCXOZMT K PYCCKOM
MOCMOBULIE NESHOMY MOpPe NO KOMIeHO, a fyXa — No ywu, a npocnumcd — ceuHbu Goumcs [BOMbLUOW TOMKOBO-
tbpaseonomyeckuid cnosapb MuxenbcoHa]. B TpagWMUMOHHOM pYCCKOM S35IKOBOM CO3HAHWM G MOMOLLSID  [JaHHOro
thpaseonomama oObEKTUBMPYETCA NPecynno3nuLUA; MOpe OCMBICITMBAETCS KaKk «Mepa He3paccyAcTBa, HeonpaBAaHHOro
pycKa, HEKOHTPOMMPYEMOTO NMOBELAEHMS», «MOTEHLMANBHO OnacHble LENCTBIA C HenpeackasyembIM Ucxogomy. Kpome Toro,
KoHLenTyanuaupyeTes accoumateHas cBAsb koHuenta MOPE ¢ oDbekToM, KOTOpbIA MOTEHUMAanbHO MOXET CIyKWTb
UCTbITaHWEM [Ns1 YernoBeKa, MPOBEPKOW ero huanyeckux BOSMOMHOCTEW, HellenecoobpasHoil peanusaumel amouLmi,
HEMOTUBMPOBaHHEIM MPOSIBNIEHNEM YAanu, curbl, BeccTpallms.

B aHrnmiickux hpaseonormyeckux aHarnorax KOHLenTyanmaupyeTcd MAEHTUYHaa CTepeoTUnHas Mcuxonorndeckas
YCTaHOBKa OTHOCWTENbHO MOBEAEHWS YeroBeka, HaxoAALerocs B COCTOSHUM arlkorofbHOMO OMbSHEHWS, HO nekcema
«mope» He BepbanmsoBaHa. [1of CTEPEOTUMHOW YCTAHOBKOA (CTEPEOTWMOM) MOHUMAeTCA OLEHOMHO YCTOMUMBOE,
HaLMOHarmbHO MapKMpoBaHHOE MPeACTaBIeHUe YeroBeka O SBMIEHUSX OKPYXaroLLero M1pa, BeicTymarolee B Biae obpasa
W CUTyaLK, MpedcTaBnstolLee cobol CBOETo poja MeHTasbHYIO «KapTUHKY». C TOUKM 3DEHUS HanU4YMs STHOKYIBTYPHOMO
KOMMOHeHTa, UHTepeceH dhpaseonomam Dutch courage (OykB.: «ecs 2ontaHOCKass xpabpocme ). OH SBNSETCH MHOrO3HaUHBIM Y
WMeeT Crefdlylolve WHTeprpetauuu: 1) mMbsHad yganb, 2) HassaHve camoro mxuHa. [pecynmoavups — HeraTveHoe
MpefCTaBneHe aHrmuyaH o ronnaHauax, obycnoBeHHOe PSAOM UCTOPUYECKUX CODLITUI: AUMIOMATUHECKUMU CBA3AMK U1
MopckiM ToBapoobmeHom B XIII-XIV BB., MHOrOMMUCIIEHHEIMU @HIIO-TOMNMNaHACKMMM BOVHAMU B COMEPHUYECTBE 3a MOPCKOE,
SKOHOMWYECKOE W KONoHWanbHoe rocrofcTBo B XVII B., 3axBaToM aHrfM4aHamy rOfaHACKOA KOMOHWM BO BpemeHa
KornoHW3aLmum CeBepHOn AMepVKM U APYTMMU 3KCTPanuHIBMCTMYeckuMM chakTopamu. CriefoBatensHo, BO dhpaseonorname
KOHLIeNTyanuaupyeTcs MeHTamnbHas YCTaHOBKa Ha MPefB3ATO OTpUUATenbHOe OTHOLIEHWE aHrmvyaH K ronnaHguam w
MPeLCTaBMNEHNe O HWUX, KaK O MIOAAX, CMOCODHBIX B M3BECTHOM COCTOSHWM Ha HeOMpaBAaHHO PUCKOBaHHLIE MOCTYIKM,
Bbi3blBaIOLLME HEMOHUMAHWE W OCYX[JeHUe CO CTOPOHbI aHrmnyaH. Kpome TOro, B aHITIMACKOW S3bIKOBOW KapTuHe Mypa
KyNbTYPHO MapKkupoBaHHbIM  cbpaseonorwam  Dutch courage accouuvpyeTcd M METOHWMMYECKM COOTHOCWTCS C
OLHOMMEHHBIM [KMHOM (KPEMKUM arkorobHbLIM HarUTKOM, MOMyNSAPHLIM B AHI M),

Mope pasnuBaHHOe (paznuBaHHOe Mope) — 06 obunMM Yero-nubo. ITo COBCTBEHHO PYCCKOE BbIpaXeHWe.
MepBoHaYarkbHO YNoTPednANoCh No OTHOLEHMIO K pasfiuToMy B Bokarsl BuHy [CripaBoYHMK Mo hpaseonorim]; MHOCK.: Mp ©
Mornovikon Yepes kpal obunbHbIA. Cp.: «XKu1BYT pasnmBaHHoe Mopey (B M3obunum). Cp.: «Llenyto Hefiento MporocTunm Mol y
Hero, cpeau OecrpepblBHOMO, BECENOro, LUYMHOMO, OMbSHSIOWEro MpasfHecTBa M JIMKOBAHWS, Cpedu HacTosLLero
pasnBaHHoOro Mopsiy [BoMbLLON TOMKOBO-hpa3eonormieckii crioeapb MuxenscoHa).
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AHrnuiickue aHanoru: anabundance(of wine, champagne, vodka etc, usu. at a party)(OykB: «pasnugaHHoe Mope 4eao
usobusnue (suHa, WamnaHcKozo, o0ka U m.0., NPUMEHUMeNbHO K eedepuHkey); drink in party(Byks: «nonolikay); party
where the wine<the beer etc>flows like water(like a fountain, in rivers, freely)(6ykB: «guHo / nueo u m.0., mekywue, Kak eoda
(8 choHmare, pexax, ce0000HO)»)=usedtocharacterizealivelygatheringwherelargeamountsofalcoholareserved  (GykB.:
«ucnonb3yemces 0119 XxapakmepucmuKu ghakmuyecku cbopa boMbUI020 KONUYeCmsa ankoeonsy).

4 «MunoB3opoB. Y HUX Tam NUp ropoi, pasnvBaHHoe Mope. ToT roopwT; «Co MHOW, rocroguH HesHamos,
BbinbemTe!» [pyroi roBoput — co MHom!y (Octposckuii 3). (M. :)... The feasting is at its height, the wine is flowing in rivers
«Here, have a drink with me, Neznamov,» says one; «No, with me,» says another... (3a) [BOMNbLLONA PyCCKO-AHIMMACKWIA
thpaseonor4eckmin crosapb).

AHanu3: koHuent MOPE Bo dbpaseonorusme mope pasiugaHHoe OOBLEKTMBUPYETCS MPEeCYNNoO3vLMIO. Mope
OCMbICIIMBAETCA KaK «0orbLLoe, Ype3MepHOe KOnMYecTBO, obunue (13obunue) vero-nuboy». B pycckom S136IKOBOM CO3HaHWM
JaHHbIA (hpa3eoniorMam accoLMmMpyeTcs, Kak MpaBuo, ¢ oDUIMem arnkoronst UM B MeTachopuyeckoM 3HaYeHMn — ¢
BECENbIM, MPasAHLIM BPEMSMPENPOBOXAEHNEM, KOTOPOE COMPOBOXAAETCS yrioTpedbrieHneM ankorons. AHIMUIACKVe aHarmnom
JaHHOro chpaseonormsma BepbanmayioTcsa ¢ NMOMOLLBIO JTEKCEM, KOTOphIE TeMaTU4eck GOOTHOCHATCH ¢ koHuenTom MOPE:
Teub (flow), peku (rivers), coHTaH (afountain), Bopa (water). KoHuenTyanuaupyeTcs accouvaTtvMBHas CBSA3b Mexay
HOMUHALMAMM: Mope — goda — peKu — ¢hoHmaH — u3obunue — aKkoeore — NPasoHuK — eecenlbe. YacTb U3 HUX MOXHO
0BbeANHUTE Ha OCHOBaHUM OBLLEro KOHLEMTYamnbHOro MpusHaka «KMAKOCTbY. KpoMe TOro, KOHLEMTyanmaupyloTcs Takve
CBOWCTBA MPEACTABNEHHbIX TEKceM, Kak «M30DUnmMe» M «TeKy4yecTb», CBOWCTBEHHAs ailKoroflo Kak KUAKOCTU W
METOHUMMYECKA COOTHOCALUMMCS C HUM TeKkcemMaM, OObeAMHEHHbIM B OOyl TemMaTWyecKylo Tpymny «BOAOEMbIY:
€CTECTBEHHbIE (PEKW, MOPE) U UCKYCCTBEHHBIN (POHTaH).

Between the devil and the deep blue sea. (Byks.: «Mexdy yepmom u 21TyOOKUM CUHUM MOPEM», «MeXAy ObsI8ONIOM U
MOPCKOU ny4uHOll») — HaxoamuTbcs B 6E3BBIXOAHOM MONOXeHMM=> you are in a difficult situation where the two possible
courses of action or choices that you can take are equally bad (MepHobai 2012: 180) (6ykB.: «Bbl Haxodumeck & mpydHol
cumyayuu, 20e d8a 803MOXHBIX NitaHa Oelicmeul unu ebibop, Komopkiti Bbi Moxeme cdenamb, 0OUHAKO8O NIIOXUY).
CHHOHUMBI B aHTNTUICKOM fA3bIKE;

- be in atight corner (6yxs. nepegod: «B TECHOM YrMy») — BbITb B 3aTPYAHUTENBHOM MOMOXKEHUM,

— be in deep water(s) (6yxs. nepeeod: «ObiTb B IMyOOKUX BOAAX»)(CUHOHUM € Nep8oM 3HayeHUU)- 1. HAXOAUTLCA B
TSKENOM MOSOXKEHWM; 2. ropeBaThb, TPEBOXMTLCS;

— be in hot water (6yxs. nepesod: «ObiTb B ropsiuent Boge»)-(pase.)MMeTb HEMPUATHOCTH, ObiTh B 3aTPYAHUTENBHOM
MOMOXEHUN (NP eUMYLIECMBEHHO NO C80ELl BUHE);PYCCKUIA SKBUBASEHT: KaK YX Ha CKOBOPOAE;

— up the pole (curoHum e 1-om 3HadYeruU) — (kape.)1.«aeno Tpybay 2. YOKHYTbIW, MCUXOBaHHBIA, ManaxornbHbil 3. o
rpagycom, nog myxoi. Mpumepbl ynotpebneHus: 1. Keith. Sir William's between the devil and the deep sea, as it strikes
me. (J. Galsworthy. «The Eldest Sony. act lil). Bykg: «Kut. [o-moemy, ¢ap Yunbsim okasanca mexay AByX orHemy. 2. ...if
you don’'t say what's true you'll end in chains and you'll always be Caught between the devil and the deep blue sea.(Ch.
Rea «The Besty). bykp.: «Ecnu He ckaxellb NpasAy, TO 3aKOHYWLLb B LiensiX, 1 Bceraa Byaellb MeX ABYX OTHE.

Pyccknit aHanor: Mexay MonoTom U HakoBanbHelW (DbiTb, HAXOAWUTLCSH, OKa3aTbCs, OYYTUTLCHA W T. M.) -ObiTb B
TPYAHOM, OMacHOM MOSIOXEHWM, KOrfja HEMPUATHOCTM YIPOXaIOT C ABYX CTOPOH.

Opaseonornsm mMexady MosIomoM U HaKogarbHel Mo CBOEMY MPOVCXOXAEHWIO CBA3aH ¢ HasBaHneM pomaHa Opuapuxa
lmmnbrareHa «Mexmy MonmoTom M HakoBamnbHei» (Friedrich Spielhagen «Hammer und AmboR», 1868). Mpumep
ynotpebneHns: Pycckas uHmennuzeHyus ...okasanacb (8 90-x 200ax) mMexay MONMOTOM U HakoBanbHel. C odHol
CMOPOHb! cmossia ApesHas cuna, eceeda nyeaswas u yopyyaewas UHMeniueeryuio, ¢ py2oll CMOoPOHbI — 8bipocHa Ho8as
cuna, paboyuii knacc (B. Boposckuin. Jleonmg Anapees) [dybposuH 1993]. B aHrmMACKOR KymnbType MOpe OCMbICIIMBASTCH
KaK OMacHoCTb, TaKkas ke, Kak M [bsABOM, 370. B pycckom S3bIKOBOM CO3HaHWWM ofpa3 MOps Kak SKBMBareHT 3na He
WCTIONb3yeTCs.

AHanu3: B npefcTaBneHHbIX paseonoruamax koHuent MOPE eepbannsoBaH B aHrmuiAckom BapuaHTe Between the
devil and the deep blue sea. Bo chpaseonorname KOHLEMTyanusmpyeTca obBpas:. MOpe - MCTOMHWMK ornacHocTv, Gefbl;
BO3HWKaeT accoLmaTvBHas CBA3b mMope — omym, 6e3dHa, U3 KOTOPOTO HEBO3MOXHO BblOpaThbes, cracTuck. HeraTveHas
CemMaHTUKa peanuayeTcs NoCpeACTBOM KOHTEKCTYanbHOTO COMMKEHUS HOMWUHALMIA ObS6801 (YepT) U mope (De3fHa, OMyT).
[aHHble nekceMbl MOXHO paccMmaTpuBaTb Kak KBaHTMUTATWBHLIE BapuaHTbl — BapWaHTbl G HEOLMHAKOBLIM YMCITOM
KOMMOHEHTOB, 00PA30BaHHbLIE MYTEM MX YCEHEHWS MMM PacLUMPEHWS,

3a mopeMm [3a mopsiMm] — ycmap.oueHb Saneko, B YyXKWX CTpaHax.

Cp. Cnoli MHe necHio, Kak cunuua Tuxo 3a mopemxuna. [ywkun. 3umHul eeyep. [dyoposuH 1993].Yimu 3a cedbmoe
Mope (o4eHb aaneko). ¥ 3a mopem mesiywika nosywika, 0a ...

AHrnuiicknit aHanor: beyond the sea (BykB.: «3a MopeM, 3a rpaHuLien, B Yyxux kpasix»). Mpumep ynotpedneHns:
Somewhere beyond the sea Somewhere waiting for me My lover stands on golden sands And watches the ships (Bobby
Darin - Beyond the Sea)[http://megalyrics.ru/lyric/bobby-darinfoeyond-the-sea.htm]. Byks. nepesop;: «/ de-Hubydb 3a Mopem,
20e-HUbYdb, 0xudas MeHs, Moll SoBUMBIT cmMoUm Ha 30/T0MbIX NECKaxX U CMOMPUM Ha Kopabinuy.

AHanus: BHyTpeHHsS hopma chpaseonornama 3a Mopem (3a MOpaMU) KOHLIEMTYanuaupyeT Npecynno3uuma; rpaHuLa
MOPS1 COOTHOCUTCS C MPOCTPAHCTBEHHO YAANEHHbIMU (MHOrAa HedoCTUXUMBIMKM) obbekTamu. KoHuent MOPE BbicTynaet
accoLMaTMBOM HEKOW MpaHULbl MEXY TeM, YTO OCMbICIIMBAETCH Kak MPOCTPAHCTBEHHO ONM3Koe, OCBOEHHOE, MOHATHOE U
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TeM, YTO OCMbICIIMBAETCH KaK MPOCTPAHCTBEHHO OTAANEHHOE, YyXKOoe, HEM3BECTHO., NMOTEHLMAnsHo onacHoe. B aHrmmickoi
A3bIKOBOV KapTWUHE MUpa Mpecynnoauumeil ABNSeTcA TOT dhakT, YTo AHITWA, B CUMY CBOETO reornoNNTUHECKOTO MOMOXKEHWS,
MMEEeT C WHOCTPaHHBbIMM TOCYAAPCTBAMM IWLb MOPCKME IpaHuLbl. B pYCCKOM TPaaMLMOHHO KYNbTYPHOM CO3HAaHWUM
tbpaseonomam 3a mopem(3a MOPSMU) KOPPENMPYET C YCTAPEBLUMM BbIDAXEHWEM 3aMOPCKLE CmpaHbi — HekWe Yyxue
3emMnun. Ha ypoBHe MhONIOrM4eckoro Co3HaHmsa KOppensLms «CBOWA - Yy»KOoWy ABMIAETCH OCHOBOMONaratoLLed.

OTKpbITOE MOpe (B OTKPLITOM MOPE) — BblpaxeHWue Haxo0umbCA(N/ibiMb)8 OMKPbIMOM MOPE 03HAYaET: HAXOANUTLCH
BHe BUaUMocTY 6eperos [Camonnos K. 1. Mopckoi cnosapb 1941].

AHrnuiickuit aHanor: blue water ( 6ykB.. «omxpbimoe mMopey)

Cp. B omkpsimom mope - mosnibko Hebo, Boda da eemep. byruH, B omkpsimom mope (http:/Awvww.poetry kostyor.ru
bunin/?n=8).

Hemeukuit ananor: aufhoher (aufoffener) See (Gyk: «& ebicokom (omkpbimom) Mopey). NMpumep ynoTpeGneHus:
Deswegen entschieden sie sich firein Praktikum auf hoher See(BykB.. «[losmomy OHU pewunuce Ha NpPaKmMuky e
omkpbimom mope»)|dydposuH 1993].

AHanus: B pyccKOM M aHITIMIACKOM BapwaHTax hpaseornorMama Omkpbimoe Mope W Ux ODbLeKTUBaUMAX B
MPeLACTaBMEHHbIX  KOHTEKCTAX KOHLENTYyanW3vpyloTcsl Takue MpU3HakM MOpS, Kak  «OTAamneHHOCTb OT - CyLuy,
«HEOXBATHOCTbY, «MPOCTOP, «OOMbLIOE MPOCTPaHCTBOY, «0ECKOHEYHOCTLY, «cBODOAAY.

Xopoluo Mope ¢ 6epery[locnoBuLbl pycckoro Hapoaay.

Hemeukuit aHanor: lobedie See, aberbleibe auf dem Lande (6ykB.: «xeanu Mope, Ho ocmaeaiicst Ha 3emries).

AHanms: v B pyccKoW, 1 B HEMELKOW S3bIKOBOM KapTWHE MUpa KOHLEMTyanMaupyeTca accolmaTuBHas CBA3b MOpS C
MOTEHLMANEHON OMacHOCTbIO, YIPO30H KU3HU M 3[0pOBbIO YenoBeka. [1peAcTaBfieHa OMnosvuMa Mope — 3emils,
OCHOBaHHas Ha KpuTepum HesonacHocTy. Mpecynno3nuumnsa; 49 YenoBeka GoMbLUylo ONacHOCTb NPeACTaBNsSeT MOpe,
YeM 3eMNS — HOMUHALWS, BepOannaoBaHHas B pyCCKOM SKBUBASIEHTE MOGIIOBMLEI C MOMOLLBHO JTEKGEMbI «Beper.

Takum 0BpasoM, B MPEACTaBNEHHbIX PYCCKUX (hpasecniornsmax, MX aHrmMACKMX M HEeMELKMX CeMaHTUYeCcKUX
akBuBaneHTax koHuent MOPE u ero penpeseHTaHTbl 0OLEKTUBMPYIOTCA Yepes CriefyioLme YPOBHEBLIE KOHLEMTyarbHble
MPU3HaKW.

Ha noHATMIAHOM ypoBHe S4pOM MOMS CTAHOBATCA Takue MepBWYHblE KOHLeMTyarbHble MpW3Hakv: LS Mops
XapaKTepHbl  «TEKy4ecTb», «OTAANEHHOCTb OT CYLIM», «HEOXBATHOCTbY, «MPOCTOP», «DOrbLUOE MPOCTPaHCTBOY,
«DeCKOHEYHOCTbY, «CBODOAA», «OMacHOCTbY, «HerpeAckasyemocTby. [lpusgepHas 3oHa MpefcTaBrneHa BTOPUYHBIMM
(PYHKUMOHANBHEIMA  KOHLEMTYamnbHbIMU - MpU3HaKamu: MOpe Kak «MeTpudeckasy eAuHWLa W aTanoH DeckpailHocTw,
HencYepaemMoCTH, KOTPOMHOCTUY.

Ha oGpasHoM ypoBHe koHUuenm MOPE craHoBuTcs MeTacbopoil «DespaccyfcTBa, HeomnpaBAaHHOMO pucka,
HEKOHTPOIMPYEMOTO NOBEAEHMS», «MOTEHLMANBHO OMacHbIX AeCTBIN C HenpesckasyeMbIM MCXOLOMY; «M300Mnnsy.

Ha LieHHOCTHOM YpOBHe MOXHO KOHCTaTpoBaTk ambnBaneHTHoe BocnpusThe Mopsi. KoHuent MOPE obHapyxuBaeT
CBA3b Mope — omMym, be30Ha, U3 KOTOPOro HEBO3MOXHO BhIObpaTthes, cnacTuck. MOPE BbicTynaeT accoumaTiBoM HeKow
PaHULbl MEXOy TeM, YTO OCMbLICTIMBAETCA Kak MpOCTPaHCTBEHHO OrnnM3koe, OCBOEHHOE, MOHATHOE W TeM, YTO
OCMbICIIMBAETCS KaK MPOCTPaHCTBEHHO OTAANEHHOe, YyXO0e, HeN3BEeCTHOE, MOTEHLManbHO OnacHoe ANS XW3HU U 300pOoBbS
JeroBeka. AKTyanmanpyeTcs OMnoavLMS «GBON — YyKOMY.

OTHOKYNbTYPHbIM KOMMOHEHTOM CTaHOBATCH KyMbTYPHO-MapKMpOBaHHLIe 00pa3bl, WCMonbayeMble B CTPYKTYpe
tbpaseonomamoB APYruX A3blIKOB: HaMpUMep, B aHITMIACKMX U HeMeLKMX hpa3eoniorMamax BMEecTO «MOpey - «Beapoy,
«OKeaH»; «ronnaHfckas xpabpocTby; «BOAa», «peka», «POHTaH», B PYCCKOM (DpaseomnorMame «Mexgy MONoToM W
HakoBarkbHe#» (aHITMACKUA SKBWBANEHT: «MeXdy AbSBOMOM M MopemM») BMecTo ofpasa Mops Mcronb3ayeTcs obpa3s
HakoBarkHW. B aHrmmiickon KynbType obpa3s Mopsl OTOXAECTBIAETCA CO 310M (AbSBONOM). B pycckom KynbType Mope MoXeT
MPEeACTaBNATL ONACcHOCTb, HO CO 3110M HEe OTOXAECTBIIAETCH.
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